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HOHATTA TEKCTY TA ®YHKIIOHAJIBHOI'O CTHJIIO MOBH
Y IVIOIUHI IEPEKJIAJAIBKOI'O AHAJII3Y

Y cmammi poszenamymo nowsmms mekcmy ma (QYHKYIOHATbHO20 CMUTIO MOBU Y  NIAOWUHI
nepexIaoaybko20 anaisy.
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mexKcmis.

Caetnana Crpenenkas. [IOHATHS TEKCTA U ®YHKIIMOHAJIBHOI'O CTHUJLA A3bIKA B PAMKAX
INEPEBOJYECKOI'O AHAJIN3A

B cmamve paccmompenvl nonsmus mexcma u YHKYUOHATLHO20 CIMUNA A3bIKA 8 PAMKAX NEPE8O00YECcKO20
ananusa.
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Svitlana Striletska. THE CONCEPTIONS OF TEXT AND FUNCTIONAL STYLE OF LANGUAGE IN
THE FRAME OF TRANSLATION ANALYSIS

The conceptions of text and functional style of language in the frame of translation analysis are
highlighted in this article.
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AJleKBaTHUI MUCHBMOBHI TMepeKiIa] HEMOXIHBO 3IIHCHUTH 0€3 BiJNOBIIHOTO TMEpPEKIaaabKoro
aHai3y BUXIJHOTO TekcToBoro marepiamny [14, c. 4]. 3a JI. PobOiHcoH, mepekiax B MEpenyciM €
MPOIIeCOM, a MepeKyIaNabKiid aHali3 — CKIaJOBOI0 YACTHHOIO IHOTO TPOIECY, PE3yIbTaTOM SKOTO €
nepexsaaeHuit Texct [18, ¢. 2].

[Mepmmii KOMIIOHEHT TPOIIECY MEepeKIaay — JoNepeKIalallbKuid aHali3 — nepedadae BUSIBICHHS
y TEKCTi MOBTOPEHb SIK JEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO 3aco0y 3a0e3MledeHHsl Kore3ii B TEKCTi, CTBOPEHHS
CITKM BY3/iB JIEKCUKO-CEMAaHTHMYHOIO 3B’SI3Ky, BCTAHOBJIEHHS «CEMAaHTHUYHOIO s/pa» IUISIXOM
BU3HAUEHHS LIEHTPAJIBHUX 1 MapriHaJbHUX pedeHsb. [lepexsiaganbkuil aHaidi3 TEKCTy OXOIUTIOE TaKOX
Horo mparMaTtu4Hui 1 cTUIiCTHYHUM aHami3. HacTymHuii etan mepekyafalbKoi AisjabHOCTI — BJIAcHE
nepekyal, a Ha KIHLIEBOMY €Talll — peJlaryBaHHs [IePeKIIaIeHOr0 TEKCTY 1 31CTaBJIEHHs HOro 3 TEKCTOM
opurinany [ 14, c. 4-5; 21].

ITuTaHHs NOBTOpPEHb SK JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO 3acoly 3a0e3neueHHs Koresii B TeKcTi Oyio
npenmerom aociimkeHHs C. €. MakcimoBa, M. Xoyi Ta iH. [Ipobnemy ineHTudikarii moBTOpeHsb i
CTBOPEHHSI CITKHM BY3JIB JIEKCHKO-CEMaHTUYHOTO 3B’s13Ky BuB4anu [. B. Apnonbn, K. 1. Benoycosa,
C. €. MakcumoB, M. Xoyi Ta in. [IuraHHS NparMaTMYHOrO 1 CTHIICTUYHOTO aHANi3y TEKCTY
posraspaoTs 1. B. Apaonba, 1. P. Tanenepin, M. M. Koxuna, I'. I'. Tlouemos, O. O. CeniBaHoBa,
JUx. Ocrin Ta iH. [{ng Hac ocoOnmBHiA iHTEpeC CKiIagac BUBUYCHHS MUTAHHS 3B°SI3KIB MK PEUCHHSIMH,
SAKi YTBOPEHO MUISXOM JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHX TIOBTOPEHb, CTBOPEHHS CITKH BY3JIB JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHOTO 3B’SI3KY, BCTAHOBJICHHS «CEMAHTUYHOTO SIIpa» MUIAXOM BU3HAYEHHS LEHTPAIBHUX 1
MapriHajibHHUX peueHb, 32 M. Xoyi (1991).

Ha oueBuIHICTh IPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAaHHS METO/Y BUSBIICHHS MOBTOPEHH Yy TEPEKIIazi BKa3ye
C. €. MakcimoB: «...SIKIo nepekiasad He 3Ha€ IeBHOTO CIIOBA, BiH Ma€ MOXKJIMBICTh PO3ITi3HATH HOTO
3 TIOAAJIBIIOTO TEKCTY 3aBISKH MOBTOPEHHSM... [HIIE MpaKTUYHE 3aCTOCYBAHHS LIOTO METOAY — IIe
3MIHCHEHHS CTHCIIOTO NepeKkasy TeKcTy (aHri. «making summaries of the text»)...». ABTOp 3ayBaxye,
10 BUKOHAHHS IIbOTO 3aBIaHHS 3a0e3Meuye MBUIKUI TOCTYII 1O BaKINBOI iH(POpMAIlii, sika oTpiOHa
ChOT'OJIHI OaraThbOM KOMTIAHIsM 1 opranizamism [ 14, c. 39].



3 omsy Ha Lie, aKTyalbHICTh CTaTTi 3yMOBJIEHA HEOOXIAHICTIO BUBYEHHS JIEKCUKO-CEMaHTUYHOL
Koresii y TekcTax pizHuX QYHKIIOHAIBHUX CTUIIB MOBH (aii — @CM) 3 METOI0 CTBOPEHHSI BATOMOTO
THCTPYMEHTY JUIs IOAAJIbIIOI MIePeKIIafabKol TisUTbHOCTI.

Merta cTarTi BHUCBITIMTH TOHATTS TEKCTY 1 (PYHKIIOHAIFHOTO CTHJIIO MOBH Y IUIONIHMHI
MepeKIaiabKoro aHami3y.

JIJis TOCSATHEHHSI OCTABJICHOT METH HEOOX1THO BUPIIIIMTH TaKi 3aBJIaHHS:

1. YTOUYHUTH NOHATTS «TEKCT» 13 TO3HIIIH TIePEeKIIaT03HABCTBA.

2. YTOYHUTH MOHATTS «(PYHKIIOHATHHAN CTHIb MOBH» 1 TUTIOJIOTIIO TEKCTIB.

VY cydYacHiii JIHTBICTHUII TEKCTY, HE3BXKAIOUW HA YHCEIBHICTH JOCIIKEHb, W JIOCI HEMAa€e YiTKOi
Ta 3araJbHOBH3HAHOI Ae(iHINIT TMOHATTS «TEKCT» (JIaT. fextus — «TKAHUHA», «MMABYTUHHs»). LIt
00CTaBHMHA YCKIIQJHIOE KApTUHY BUKOPHUCTAHHS TEPMiHA «TEKCT» Y TyMaHITApHUX HayKaxX, 30KpemMa y
MePeKIIaI03HABCTRI.

TekcT — e 3aBepIeHui Ta 00’ €KTUBOBAHUM K MUCbMOBUM JOKYMEHT TBIp MOBJIEHHEBOTBOPYOTO
nporiecy — y L. P. I'anbmepina [6, c. 18], 00’eaHaHa cMUCIOBUM 3B’S3KOM MOCIiJIOBHICTh MOBHHUX
OJIMHUIIb, OCHOBHHMH BIACTHBOCTSAMH SIKO1 € 3B’sI3HICTH 1 1inmicHicTh — y T. M. Hikonaeoi [17, c.
507], ennicth (hopMadbHHX i 3MICTOBHUX €JIEMEHTIB 3 ypaxyBaHHSM I[iIbOBOI HACTAHOBW, IHTEHIIii
aBTOpa, YMOB CIIJIKYBaHHS ¥ ocoOucTicHUX opieHTanii aBropa — y H. C. Banrinoi [3, c. 97], Habip
CIIIB 1 TpaMaTMYHUX KaTeropiil, B sIKOMy € JIOTI4YHO opopMIIeHAa AyMKa MpO Halle CEepeJOBHUIIE — Y
A. M. Haymenka [16, c. 177].

Ha OaratoBUMIpHICTb MOHATTS «TEKCT» K HA OAIHY 3 OCHOBHUX NPUYMH BIJICYTHOCTI HOro €1HO1
3aranpHONpuiiHATOl Aedininii Bkazye O. C. KyOpsikoBa: «... 3BeCTH BCi MHOKMHHU TEKCTiB JI0 €UHOI
CHCTEMH TaK CaMO CKJIaJIHO, K 1 BUSABJIECHHS TOro HaOOpy JOCTATHIX 1 HEOOXITHUX PUC 3a BCIEIO LI€I0
MHOKHHOIO, M0 OyB OM OOOB’SI3KOBUM ISl BH3HAHHS TEKCTy SK KaTeropii KIACHYHOTO,
apUCTOTEJIEBOTO THITY». Pa3oM 3 MM JOCHITHHIS 3a3Ha4ya€, MO BIACYTHICTh €IWHONPUNHHITOTO
BU3HAYEHHS TEKCTY HE 3aBayKa€ MOTO PO3YMIHHIO ¥ JOCIHIHKEHHIO, 110, Ha i1 JyMKY, MO)KHA MTOSCHUTH
HAJICXKHICTIO TEKCTY J0 MPUPOAHUX Karteropiii [13, c. 72, 75].

OpnHi€ro 3 PUYHH, 10 CIPHUSIE PIZHOMAHITHOCTI TEKCTOBUX Je(iHiNil, € crienudika miaxoiB 10
aHaJi3y TEKCTy. Y MeXax KOKHOTO 3 IUX HAIPSMIB 1 MiAXOMIB i/l Yac aHaJli3y TEKCTy aKTyalli30BaHO
MIEBHUI HOTO aCTIeKT, HA AKUW 1 OPIEHTOBAHO PO3YMIHHS Ta BU3HAYCHHS TEKCTY. Y MEpPEKIa03HABINX
CTYHIsIX HAWOIIBII YITKO BUAUISMIOTHCSA TaKi MiIXOAM 10 TAYMAadeHHS W aHami3y TEKCTy: (OopMabHO-
rpaMaTUYHUN, CCMAHTUIHHUNA, CTUITICTUYHUHN, TICKXOJIIHTBICTHYHUH, MparMaTHYHUH 1 KOTHITUBHUM.

dopManbHO-TPAaMAaTHYHAN HANpsSM TIPYHTYETbCS Ha TIYMadeHHI TEKCTY SK CTPYKTYpHO
OpraHi3oBaHOl MOCHiZOBHOCTI peyeHb. Hampsim mnependauvae ananmiz QopMalbHO-TPaMaTHUIHOTO
B3a€MO3B 513Ky TEKCTOBUX KOMIIOHEHTIB (pe4eHb, Haa(pa3zHoi e1HOCTI Tomo). OCHOBHUM MIPEIMETOM
JOCTIPKEHHS € BUJIU CTPYKTYPHOI 3B’ I3HOCTI TEKCTOBHX KOMITOHEHTIB 1 3aco0u 1i penpezenTartii [15].

CemaHTHYHUI MiIXiJ IPYHTYETbCS HA PO3YMiHHI TEKCTY SIK CEMAHTHYHOI €IHOCTi, KOMIOHEHTU
siKoi TiepeOyBarOTh Y TICHOMY 3MICTOBOMY B3a€MO3B’s3Ky. Llelt Hampsim mepenbauae ananiz 3MicTOBOL
opraHizamii Tekcry. IIpenmMeToM MHOro BHMBYEHHS € BUAM CEMAHTUYHOI 3B’SI3HOCTI TEKCTOBUX
KOMIIOHEHTIB, 3aco0u i ¢popmu 1i peamizariii [8].

CTWIiCTHYHUI HampsiM TPYHTYEThCS Ha TIYMadeHHI TEKCTy SK 3aco0y BigoOpasKeHHs
0CcOo0IMBOCTEH OTO (DYHKIIIOHATLHOTO MPU3HAYEHHSI, & TAKOXK 3aco0y BioOpakeHHsI 0cOOIUBOCTEN
imioctriro MoBI. Hanpsim nependavae aHami3 cnenudiqHuX prc TEKCTOBOI OpraHizailii, 3yMOBICHHX
’KAaHPOBOIO HAJISKHICTIO TEKCTy, a TaKOXX CBOEPIMHOCTSAMH TBOpYOi MaHepu aBTopa. I[Ipemmerom
JOCIIDKEHHS € 3ac00u 1 OpPMHU CTHITICTUYHOTO 3a0apBIICHHS TEKCTY, @ TAaKOXK YKaHPOBI 0COOIMBOCTI
TEKCTOBOI opranizaii [7].

[McnxonMiHrBICTUYHIA HANIPSM TOJIATAE Y PO3yMiHHI TEKCTY OJHOYACHO SIK MPOIIECY W pe3yabTaTy
TICHXOMOBIICHHEBOT MISTIBHOCTI afgpecanTa i aapecara. Lleit Hanpsim mependadae qOCTiHKEHHS BIUTUBY
TICHXOJIOTIYHIX OCOOMHMBOCTEH aJpecaHTa Ha HOro MOBJCHHS Ta BiMOOpa)KeHHS IOTO BIUIMBY B
TEKCTi, @ TAKOXK JIOCII/KCHHS BIUTMBY NICHXOJIOTIYHIX OCOOJIMBOCTEH ajpecara Ha HOTro po3yMiHHS i
iHTEepHpeTamiro Tekcty [9].

[MparmaTnyHmii HampsiM TPYHTYETbCS HAa TIYMadeHHI TEKCTY SIK OCHOBHOTO 3aco0y BIUIMBY
ajZipecaHTta Ha ajpecara B mpoleci komyHikamii. Hampsm nepenbadae aHami3 BUKOPHCTAHUX Y TEKCTi



3ac00iB 1 MPUIOMIB BILTUBY Ha PEIUIIEHTA 3 ypaxXyBaHHIM KOMYHIKaTHUBHOI MeTH aBTopa. [Ipeamerom
JOCTI/DKEHHSI €  0COONMBOCTI  CEMaHTUKO-CHUHTAKCHMYHOI  OpraHi3aiii  TEKCTY, 3yMOBJCHI
KOMYHIKaTHBHOIO IHTEHITI€r0 aBTopa [4].

KorniTuBHHI TiAXix A0 pO3TIsAy MATaHb TEOPil TEKCTY mepeadavyae aHaii3 TEeKCTY K CKIAJIHOTO
3HaKa, IO BiI3EpKAIIIOE 3HAHHA aJjpecanTa npo AIHCHICTh, 0OCOOIMBOCTI HOTO CIIPUIHATTS AiHCHOCTI,
T00TO BimoOpakae iHIUBITyaTbHO-aBTOPCHKY KapTHHY cBiTy [13, c. 19].

VYci 3a3HadyeHi BUINE HANpsMU 1epeOyBarOTh Y B3a€EMO3B’SI3Kax i, JOMOBHIOIOYN OJHMH OIHOTO,
PO3KpUBAIOTh CKJIAmHy ¥ OararorpaHHy MpHPOAY TEKCTy B pi3HHX ii acmekrax. OKpeciauBIIN
HAHOUTBII CYTTEBI TIYMAYCHHS MOHATTS «TEKCT» Ta MiJXOJH IO HOrO0 BUBYCHHS, CIIMPAIOYHCH HA
nedinimito O. O. CeniBaHOBOi, BH3HAYAaEMO TEKCT AK iH(GOPMALIHY CTPYKTYpYy, OIHY 3 (Qopm
MUCJICHHEBO-MOBJICHHEBOT JIISUIBHOCTI JIFOJMHU, IO CIYTye 3acO00M KOMYHIKaIlii i peami3yeThcs B
€IUHIN cucTemi MOBHUX (opm [19, c. 32].

OTke, TEKCT — 1Ie CJIOBECHO BTUJICHWH 3aci0 KOMYyHiKailii, BUIIB SIKOTO MOXKe OyTH BEJHKE
PpO3MAITTS.

Onnieto 3 0a30BUX Kareropil TpaguIlifHOT CTHIIICTUKH € TOHATTSA «(PYHKIIOHATHHHUNA CTWIIb
MoBu» (mani — DCM).

Yenin 3a 1. P. lanenepianm, mig @CM po3ymieMo cucTeMy B3a€MOIIOB’SI3aHUX MOBHHX 3ac00iB,
SIKi CIIYTYIOTh TIeBHIN MeTi komyHikamii [6, c. 33]. ABTop Bufinse HU3KY (YHKI[IOHATLHUX CTHUIIB
aHMIIACHKOT MOBH:

1. Mosa xynoxuboi gitepatypu («The language of belles-lettres»): MoBHMIA CTHIIBb TIOE3i1 (HTII.
«the language style of poetry»), MoBHU# cTHIIL emMoniliHOT po3u (aHri. «the language style of emotive
prose»), MOBHHI cThb pamu (aHrd. «the language style of dramay).

2. Moga ny6mnimuctuanoi mitepatypu («The language of the publisistic literature»): mMoBHmHIA
cTHIIb opaTopa (aHri. «the oratorical style»), MmoBHMIT cTHITE ece (aHTI. «the language style of essays»),
MOBHHUH CTHJIb XyJOXKHIX CTaTel y ra3erax i )kypHanax (aHri. «the language style of feature articles in
newspapers and journalsy).

3. Moga razert («The language of newspapers»): MOBHHIA CTHJIb KOPOTKOTO OTJISiTy HOBHH (aHTL.
«the language style of brief news items»), MOBHUII CTHIIb Ta3eTHUX 3aroyioBKiB (aHri. «the language
style of newspaper headings»), MOBHUI CTHIB orojomieHs Ta peknam (anri. «the language style of
notices and advertidementsy).

4. Mosa HaykoBoi npo3u («The language of scientific prose»): MOBHUII CTWIIb TyMaHITapHUX
Hayk (aHri. «the language style of humanitarian sciences»), MOBHHI CTHJIb TOYHHX HayK (aHri. «the
language style of «exact» sciences»), MOBHUI CTHIIb TIOMYJISIPHOT HAYKOBOI Mpo3u (aHri. «the language
style of popular scientific prose»).

5. Moga odimiitnux nokymenTiB («The language of official documents»): MOBHUII CTHITL A1TOBUX
nokyMeHTiB (anrin. «the language style of business sdocuments»), MOBHUU CTWUJb JEralbHUX
nokyMeHTiB (anri. «the language style of legal documents»), MOBHMIA CTHIJIb BiliCEKOBHX JIOKyMEHTIB
(anrn. «the language style of military documents») [5, c. 33].

Ha nymky H. M. KosxxuHofi, 10 (GyHKITIOHATBHUX CTHIIIB MOBU HaJleXKAaTh:

1. Haykoswii ctunb (anri. «The scientific style»).

2. Ctunp odimiiianx 1 minoBux noxkymentiB (auri. «The official and business styley).

3. Ilyboninuctrynmii ctunb (anra. «The publicistic style»).

4. Ctune XynoxxHboi iteparypu (anri. «Thestyleofbelles-lettres).

5. PoamoBHO-nI00yTOBMI cTruth (aHrit. «The colloquial and everyday style») [11, c. 157-215].

3a3Ha4nMo, 110 A0 MOBH IMyOminucTHyHOI Jiteparypu M. M. KoxkuHa BKiIfOYa€ MOBHUHN CTHITB
KOPOTKOT'O OTJISTy HOBUH, MOBHHH CTHIIb Ta3€THUX 3ar0JOBKiB, MOBHUH CTHJIb OTOJIOIIECHb Ta PEKJIaM,
ki [. P. anbriepin BiTHOCHTB 10 MOBH Tra3erT.

O. O. CeniBanoBa noeanye kiacudikamii I. P. T'ampnepina i M. M. Koxunoi Ta BuIinse Taki
OCM:

1. O¢imitino-mainosuii cTrnb (anri. «The official and business style).

2. [My6nimuetnananii etk (anri. «The publicistic styley).

3. Hayxosuii ctuib (aHri. «The scientific style).



4. PosmoBHwuit ctunb (anri. «The colloquial styley).

5. Ctunb xynoxHuboi niteparypu (anrin. «The style of belles-lettres») [20, c. 695].

1. B. Apnonsa Buainse mricte ®CM, 30kpema:

1. Haykoswii (axanemiunmii) ctuib (aHri. «The scientific (academic) style»).

2. Po3mosnwmii ctuite (anra. «The colloquial styley).

3. Odimiitno-minosuii ctwib (aHri. «The official and business style»)

4. IMoermunwmii ctuins (anra. «The Poetic Styley).

5. Opatopcekuii ctuib (anrit. «The oratorical styley).

6. ITyonimuctnanuii crub (anri. «The publicistic styley) [1, c. 245].

3 orsiay Ha MPOBENEHHUH aHai3 HAYKOBOI JIITEpaTypy 3 MUTAHHS BH3HAUYCHHS MOHATT «DCMy,
MU JIAODIM 10 BHCHOBKY, IO y TPagWMidHIA cTwiicTuii He icHye enmHOi knacupikamii OCM.
Hartomicte mpoBeaenuit anami3, ycmia 3a T. P. Kuskom, nae 3Mory BUIUIATH CYTTEBHUMHU JUIS
MIEPEKIIaI03HABCTBA TEKCTH, 4 CaMe: HAYKOBHH, JIITOBUH, MyOMiIUCTUYHUH, XyaoxHii [10, c. 86].

[Mutanns xmacudikarii HaykoBHX TEKCTIB jgociimkyBanu BueHi [. B. Apnompn (1981),
I. Koneraesa (1991), A. /1. benora (2003) Ta iH., sIKi BUIITISUIM Taki X PUCH: JIOTIYHICTh, HiTKICTb,
apryMEHTOBAaHICTh, JOKa30BicTh [1; 2; 12]. TpaaumiiiHO 10 HayKOBUX TEKCTiB BiJHOCSTH MOHOTpadii,
HayKOB1 CTaTTi, AucepTallii, aBropedeparu, MOMOBii, Te3u Tomo. OcoONMMBICTh HAYKOBHX TEKCTIB
MOJISITa€ y HAasiBHOCTI TEPMiHIB, OCHOBHUX KOHLENTYaIbHUX OJMHUIb HAyKOBOT'O TEKCTY.

[Mutanns knacudikamii ginoBoro Tekcty BuBdanu C. € MakcimoB (1984, 1992), JIx. JI. Octin
(1986) Ta in. Jlo mimOBHX TEKCTiB y4Y€Hi BIAHOCATH TEKCTH OMIIIHHMX 1 JiIOBUX JOKYMEHTIB:
JIOTOBOPH, YTOAHM, MAKTH, AEKJIapalii, KOHBEHI, MiJOBI KOHTPAKTH, KOHCTUTYLII, 3aKOHH, CTaTyTH,
HaKasW, MpaBuia, Iij0Bi JucTH i 3amucku [19; c. 34]. Cepen ocobnuBOCTEN MiTOBUX TEKCTIB HAYKOBIII
BU3HAYAIOTH CTenU(piuHy KOMIO3uIito (TpeamOyna, EeHTpalbHI PEYCHHS, BCTYIIHE CIIOBO, 3aKIIOYHI
pedeHHs, MiANUC, evyaTka, 3a3Ha4eHHs aTh, IMEHI aapecaTa TOIlO), HasBHICTH JiTeparypHux ¢pa3 «I
beg to inform you», «on behalf of», «Dear Sir», BUKOpUCTaHHS CHMBOJIB, abpeBiaTyp, aKpOHIMIB,
BiZICYTHICTh CTHJTICTUIHUX NMPUHOMIB Ta €KCIIPECUBHHX 3ac00iB, CKIaqHMiA cUHTaKCcHC [14, ¢. 57-59].

Tumnonoriro myOminucTnyanx TekcTiB Bu4amu I. P. Tamenepin (1977), 1. B. Apnonsx (1981),
M. M. Koxwuna (1977) [20, c. 85]. ABTopH BHIUIAIOTH OPaTOPCHKHHA CTHIIH (IIPOMOBHU 3 MOJITHYHHX,
COLllaIbHUX Ta IHIIMX TPOMAJCHKUX NHTaHb), CTHJb TEle- 1 PaJiOKOMEHTapiB, CTUIb €ce, CTHIb
KypHamicTchkux crared (kamkok). C. €. MakciMoB Jemo TNO-iHOIOMY pO3IVISIAE MUTaHHS
MyOMIIMCTAYIHOTO TEKCTy. [0 myOmimMCTHYHMX TEKCTiB aBTOp BiHOCHTH IPYKOBaHI TEKCTH 3ac00iB
MacoBoi iH(opmarii (cTarTi Ta ece B ra3erax i JKypHalaX 3 KOMEHTapsSMH, CyIKCHHIMH, KPUTHKOIO,
JUCKYCISIMM, OFOJIOIIEHHSAMH 1 pEKJIaMOI0, CIOPTUBHUMHM KOMEHTApsIMM TOIIO) 1 TEKCTH B
eNeKTpOHHOMY BUDIIANI B iHTepHeTi [20, c. 85]. Taki TekcTH MaroTh TEBHI JIHTBICTHYHI pHUCH
XYJIOKHIX TEKCTiB (eMolliiiHe 3a0apBJeHHS, OIIHKY aBTOPOM IOii, BUKOPHUCTAHHS CTHIICTHYHUX
MPHUIOMIB Ta eKCIPECUBHUX 3aco0iB MoBH) [ 14, c. 13].

[Mutanns knacudikamnii xymoxHix TexcTiB BuBuanu T. A. Kazakosa (2003), JI. B. Koxomiens
(2004), Ox. Ciaxnep (1986) [12; 17; 37]. Tak, [Ix. Cinkiep roBOpUTh MPO Te€, MO XyI0XKHI TEKCTH
BioOpakatoTh «ysiBHI cBiTh» (aHTi. «fictional worlds»), ToO6TO cBiTH TBOPUYOI BUTaJKU MUCHMEHHUKA
[22, c. 52]. Cepen XyJOXKHIX TEKCTIB yueHi BUIULIIOTH: 1) mpo3y (KJIacu4Hy Ta iHII JKaHPH MPO3H,
Taki K GaHTaCcTHKa, IETEKTUBH); 2) Apamy; 3) moesito; 4) XyJa0kKHi (iabMH.

Orxe, ®CM — me cucrema B3a€MOIOB’S3aHUX MOBHHUX 3ac00iB, sSIKi CIYTyIOTh MEBHIA MeTi
KOMyHIKamii. Y TpaaumiiiHii ctwmictumi He icHye equnoi kmacudikanii ®CM, npore mpoBemeHHi
aHaJli3 MiJTBEPJIUB HASBHICTh CYTTEBHX JJIs TEPEKIJIAJO3HABCTBA TEKCTIB — HAYKOBUX, MIIIOBHUX,
MyONIMUCTUIHNX 1 XYH0XKHIX.

JInst MOJaNbIIoro pO3KPUTTS 3asiBICHOI TEMH BBaXAEMO JIOIUIBHHM BHBUYUTH JIIHTBICTUYHY
XapaKTePUCTHUKY JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHOI Koresii, 30Kpema, CyTHICTh Kore3ii SK JOMiHaHTHOL
KaTeropiaJibHOI XapaKTEePHCTUKH TEKCTy Ta MOBTOPY SK JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOTO 3aco0y 3a0e3nedueHHS
KoTe3ii B TEKCTI.
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